
Inter locorum naturas quantum intersit, uidemus; alios esse salubris, alios pestilentis, in aliis esse 
pituitosos et quasi redundantis, in aliis exsiccatos atque aridos; multaque sunt alia, quae inter locum 
et locum plurimum differant. Athenis tenue caelum, ex quo etiam acutiores putantur Attici, crassum 
Thebis, itaque pingues Thebani et ualentes 

Nous voyons combien il y a de différence entre les climats ; les uns sont salubres, les autres 
pestilentiels ; ici l'on rencontre des tempéraments lymphatiques ; les humeurs regorgent ; plus loin, il 
n'y a que maigreur et sécheresse. On n'aurait jamais signalé toutes ces variétés de climat. À Athènes, 
l'air est vif, et l'on croit que c'est ce qui donne tant d'esprit aux Athéniens ; à Thèbes, il est épais, et 
les Thébains sont lourds et robustes. 

(Cicéron,De Fato, IV,7) 

 

 

 


